
De Meertalige Taalronde komt voort uit de Taalronde zoals ontwikkeld door 
stichting Taalvorming in Amsterdam. 
Karijn Helsloot is Hieke van Til van stichting Taalvorming erkentelijk voor het 
mogen meedraaien in po‐klassen in Amsterdam, waarin de taalronde door Hieke
werd uitgevoerd. 
Taalkundige dr. Karijn Helsloot is sinds 1999 werkzaam als zzp‘er vanuit Studio 
Taalwetenschap en sinds 2019 directeur van stichting Taal naar Keuze.

Klarinske de Roos, taalspecialist met de focus op meertaligheid, heeft de 
taalronde leren kennen via Suzanne van Norden (Iedereen kan leren schrijven)

In deze presentatie doet Klarinske verslag van de meertalige taalronde in Friese 
basisscholen, waarbij naast het Nederlands, Fries en Engels, ook thuistalen een 
rol spelen. Karijn doet verslag van de taalronde uitgevoerd met 6 
nieuwkomersgroepen in het voortgezet onderwijs. Vier groepen met 
nieuwkomersleerlingen zaten op het Mundus College in Amsterdam, en twee 
groepen deden mee aan de zomerschool van het Pius X‐College in Bladel.



Dit zijn de belangrijkste kenmerken van de taalronde. De opbouw van de taalronde 
maakt dat leerlingen eerst met elkaar in gesprek gaan over het onderwerp waar ze later 
over gaan schrijven. Dit betekent dat ze al woorden hebben gevonden voor het verhaal. 
Onze ervaring is dat daarmee de schrijfdrempel een stuk lager is. 
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De taalronde start eigenlijk altijd met het schrijven over eigen ervaringen. Kinderen 
leren hierdoor beeldend en met details te schrijven. In een later stadium is het mogelijk 
om, vooral bij de hogere groepen, de taalronde ook te koppelen aan bijvoorbeeld de 
zaakvakken. Het schrijven van verschillende soorten teksten wordt daarbij iets 
natuurlijks. 
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In Friesland zijn we 5 jaar terug gestart met het traject ‘inspirerend meertalig 
onderwijs’. De provincie Friesland wil graag dat het Fries (weer) een volwaardige plek in 
het onderwijs krijgt. (Het Fries is de tweede officiële taal van Nederland en is al jaren 
een verplicht vak op de scholen in Friesland maar de praktijk is anders). Met het traject 
‘Inspirerend meertalig onderwijs’ willen we het onderwijs in Fries & meertaligheid een 
impuls geven, waar ook scholen die minder direct met het Fries te maken hebben, goed 
mee uit de voeten kunnen. 
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De ervaringen tot nu toe zijn heel positief. Leerkrachten zijn enthousiast over de 
werkwijze en de mogelijkheid om Fries én andere talen op een natuurlijke manier een 
plek te geven in het curriculum.
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Deze opdracht was gericht op het schrijven in de eigen voorkeurstaal. Je ziet hier hoe de 
taalronde aansluit bij de natuurlijke taalgebruikssituaties, hierdoor is de taalronde 
betekenisvol voor de leerlingen. 
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Al vanaf groep 1 kan gewerkt worden met de taalronde. Bovenstaande tekening is 
ontstaan vanuit het thema ‘beroepen’ waarbij vooral het beroep ‘uitvinder’ centraal 
kwam te staan. Je ziet op de tekening heel veel details. Het kind tekent het verhaal en 
vervolgens schrijft de leerkracht het verhaal (!) in de taal en met de woorden van de 
leerling, erbij.
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Dit voorbeeld is ontstaan vanuit een prentenboek wat niet helemaal is voorgelezen. Het 
kind heeft het verhaal afgemaakt en het verhaal getekend. De leerkracht heeft het 
verhaal erbij geschreven. Vervolgens mag het kind het eigen verhaal ‘voorlezen’. Soms 
gaat de leerling, door vragen en opmerkingen van zijn klasgenoten, de tekening 
spontaan ‘herschrijven’: ‘Hé, dat staat er nog niet op’ en vervolgens wordt dat er 
terplekke bij getekend.
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Ook de koppeling met wat er in de directe omgeving van de leerlingen gebeurt, is heel 
natuurlijk: naast de school werd een huis gebouwd. De leerlingen maakten elke fase 
mee en zie hier het resultaat. 
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De taaltekening maakt onderdeel uit van het lesprogramma Alle Talen van stichting Taal 
naar Keuze. Alle Talen bestaat uit acht lessen van ruim twee uur elk. Er is een portfolio 
voor de leerlingen en een handleiding voor docenten. Zie 
https://www.taalnaarkeuze.nl/alle‐talen/ voor bestelinformatie. 

Wij gaan hier in op de resultaten van twee groepen leerlingen van het Mundus College. 
De leeftijd in groep 1 is 12, 13 of 14 jaar, en in groep 2 15, 16 of 17 jaar.

In Alle Talen is de taaltekening verbonden aan de opdracht een bewijsstuk te zoeken dat 
de thuistaal en/of bijbehorende cultuur illustreert. 
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De taalronde werd uitgevoerd in februari 2020, vlak voor de scholen dichtgingen 
vanwege het coronavirus.

Een Braziliaanse leerling had brigadeirosmeegenomen, een Syrische leerling een 
studieboek Arabisch. Zelf bracht ik de bruiloftsfoto van mijn ouders mee. De foto 
illustreert Nederland in 1958: een traditioneel katholiek huwelijk met de bruid in het wit 
en sluier om het hoofd, vergezeld door bruidsmeisjes met bloemenkransen in het haar. 
Naar aanleiding van deze foto vertel ik kort over het huwelijksfeest van mijn Turkse 
pupil, Tugba, in Cappadocië, 10 jaar terug. Met een groepje vrouwen en meisjes gingen 
we naar de plaatselijke kapper, en kregen we een bijzonder kapsel aangemeten: een 
toeter met veel krullen, in vorm gehouden door haarlak en suikerwater.

Aristide zegt: Ik heb mezelf meegenomen! [als bewijsstuk].

Links en rechts komen reacties los en worden verhalen gedeeld. De taalronde is 
begonnen!
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Voordat we de resultaten gaan bekijken is het van belang de didactische stappen door 
te nemen. En wanneer je zelf de taalronde gaat doen, vergeet dan niet de benodigde 
materialen bij je te hebben.
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We bespreken de resultaten van twee Mundus groepen, groep 1 en groep 2, elke 
bestaand uit 7 jongens en 7 meisjes.
De leerlingen zijn tussen een half tot tweeëneenhalf jaar in Nederland. Sommige 
leerlingen beheersen het Nederlands al redelijk goed, andere nog nauwelijks. Sommigen 
zijn al gewend aan Nederland, anderen nog niet. Deze verschillen zijn zichtbaar in de 
taaltekeningen. 

De leerlingen in groep 2, de oudere leerlingen, hebben allen een combinatie van tekst 
en tekening gemaakt. Een deel van de jongere leerlingen zijn voorzichtiger, aarzelender, 
zoals blijkt uit een aantal van deze taaltekeningen:

‐ De Nepalese Sohani spreekt weinig Nederlands en is erg verlegen. Zij heeft een bakje 
met noedels getekend en weer doorgekrast. Noedels horen bij Loshar, het Nepalese 
nieuwjaar.
‐ Abdulah is verliefd, tot over zijn oren. De tekening spreekt voor zich. Hij heeft geen 
tekst toegevoegd.
‐ Rehana, een stoere Afghaanse, is zeer kritisch. Ze tekent niet, maar heeft uiteindelijk 
wel iets opgeschreven, met potlood ‐ de zwarte schrijfstift is te bepalend. Ze schrijft 
over het Suikerfeest, en zegt: ‘suiker is […] een soort beloning’.
‐ De Syrische Hisham voelt zich ongemakkelijk. Hij wil eerst niet meedoen. Later schrijft 
dat hij feesten saai vindt. Niks is leuk in feesten. En hij voegt er veelbetekenend aan toe: 
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Mijn feesten zijn privé.
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De feesten, de herinneringen die de leerlingen hebben aan feesten vroeger, in hun land 
van herkomst, zijn veelal religieuze feesten. Het kan ook gaan over meer profane 
feesten, hier of elders, met een specifieke aanleiding of gebeurtenis. We zien hier drie 
voorbeelden van taaltekeningen waarin tekst én tekening een hoog informatiegehalte 
hebben.

‐ De Somalische Esrom vertelt over de geboorte van zijn broertje, en over het feest dat 
nog gaat komen als het broertje een half jaar oud is.
‐ De Oegandese Timothy beschrijft hoe het bidden voor de dode overgaat in feestvieren, 
met lekker eten en mooie kleren: Klaar met de dood, feestje bouwen.
‐ Het verhaal van Aristide spreekt zeer tot de verbeelding. Zijn verjaardagsfeest op het 
strand van Sint Maarten, in 2017, werd heftig verstoord door orkaan Irma: 
storm, +, +, + storm, boom, boom, boom . Het geweld en de angst spatten van de 
taaltekening af. Het lijkt alsof hij het verhaal voor het eerst vertelt.
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Naast de inhoud, de verhalen, geven de taaltekeningen informatie over de 
taalachtergronden en de taalvaardigheid van de leerlingen. Welke talen zijn gebruikt? Is 
het Latijnse alfabet steeds herkenbaar, of worden ook andere schriftsystemen gebruikt? 
Er wordt geschreven in het Thais, Cyrillisch, Arabisch en Turks (= Latijns alfabet met een 
aantal grafemen die niet in het Nederlands worden gebruikt).

‐ De Thaise Robin heeft het Nederlandse tekstje over zijn verjaardag vertaald naar het 
Thai. Het Nederlandse schrift reflecteert het krullerige Thaise schrift. Het zijn geen 
hanenpoten!
‐ Beyza begon in het Nederlands, maar ging door in het Turks.
‐ Sean heeft zijn verhaal opgeschreven in het Portugees van Mozambique. Het gaat over 
Kinderdag, Dia de crianca, op 1 juni.
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‐ Brenda komt uit Oeganda. Zij heeft ervoor gekozen in het Engels te schrijven. Ze 
spreekt een paar inheems Oegandese talen, maar schrijft ze niet. Ze vertelt over de 
hand vragen van een meisje, over de bruidsschat en het feesten till tomorrow.

‐ Bushra heeft haar Somalische verhaal over het Offerfeest genoteerd met behulp van 
het Latijnse alfabet, en niet met het Ge’ez, het lettergreepsysteem dat in Somalië en 
Eritrea veelal wordt gebruikt.
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Door de lockdown in het voorjaar van 2020 was er geen gelegenheid om op school met 
de leerlingen terug te kijken naar de taaltekeningen. We bedachten iets anders: lees 
jouw verhaal voor, en neem dit op met de telefoon. In twee talen, als dat kan: de 
thuistaal en het Nederlands. Een aantal leerlingen hebben dit gedaan, en in een paar 
gevallen werd een nieuwe tekst opgenomen. Een leerling ging in gesprek met haar 
vader, over het effect van Corona. Brenda uit Oeganda had een ander belangrijk verhaal 
te vertellen, over een bloedbad lang geleden. Bekijk deze taaltekeningen in Galerie 
Mundus.

Tijdens de zomerschool in 2020, in Lage Mierde, hebben Evans en zijn kompanen, ook 
getekend en geschreven over een herinnering aan een feest. Dit filmpje geeft een 
impressie.
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Wanneer leerlingen de kans krijgen om hun tekst te herschrijven én te publiceren, 
wordt de schrijfopdracht betekenisvoller. Dit herschrijven kan heel goed in groepjes 
gebeuren, nadat de leerkracht aan de hand van een voorbeeld heeft laten zien waar dit 
keer aandacht aan wordt besteed. De inhoud van de tekst staat hierbij centraal: welke 
boodschap wil je overbrengen? Pas in de fase van het publiceren wordt aandacht 
besteed aan de spelling en interpunctie. Onze ervaring is dat door deze werkwijze het 
spellingsbewustzijn van de leerlingen wordt geactiveerd. 
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Vertalen van de tekst is een mogelijke vervolgstap op de meertalige taalronde. Vertalen 
is een oude, beproefde methode, de grammatica‐vertaalmethode. Zet hem in, in de 
meertalige klas! En gebruik een speciaal vertaalschrift erbij, zoals het Taal‐naar‐
Keuzeschift, of een ander taaldagboek.
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Verzamel de woorden die met feestvieren te maken hebben. Bespreek en vergelijk ze; 
deel ze in naar feest; breid ze uit met de vertalingen in de aanwezige thuistalen. Maak 
er meertalige woordposters van.
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En feestvieren doe je vaak met familie. Bekijk de woorden voor Mamma, Pappa en 
Broer. Maak een uitstapje naar de fonologie: spreek de woorden uit met elkaar, en laat 
de uitspraak verbeteren door de experts in de klas. En welke woorden horen bij elkaar, 
vertonen taalverwantschap? Bij Mamma is er veel overeenkomst, bij Pappa minder, bij 
Broer nog veel minder.
Een sprongetje naar taalfamilies is makkelijk gemaakt hier.
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Duik met de leerlingen de tijd in: teken de gebeurtenissen uit jouw verhaal uit op een 
tijdslijn.
Het gaat om het oefenen met de werkwoordtijden: voltooid en onvoltooid, 
opeenvolgend, eerst dit en toen dat. In sommige talen zit het tijdsmorfeem niet (alleen) 
op het werkwoord, maar op de bijbehorende nominale constituent. En bijwoorden van 
tijd geven aanvullende tijdsinformatie.
De leerlingen zetten het Nederlands en de eigen taal onder elkaar. Hoe maak je de 
derde persoon meervoud van eten in de verleden tijd? En hoe klinkt dat in het Farsi, en 
in het Pools? Welke structurele kenmerken worden zichtbaar?
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Kortom, de meertalige taalronde is een werkwijze waarmee je een rijke 
taalleeromgeving kunt creëren. In de taalronde komen alle taaldomeinen in een rijke 
context aan de orde. 
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De meertalige taalronde voedt persoonsvorming, socialisatie en cognitieve 
ontwikkeling, de drie kenmerken van het onderwijs.

Met dank!
Karijn en Klarinske
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